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	Рабочая программа учебной дисциплины может использоваться при совпадении значения трудоёмкости в зачётных единицах в одной или нескольких основных и дополнительных образовательных программах, характеристики которых указываются на титульном листе 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	код дисциплины
	Б.3.В.21
	по учебному плану
	регистр. номер
	форма обучения
	очная дневная

	виды промежуточной аттестации:
	зачётов 1
	
	Экзаменов
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Рабочая программа учебной дисциплины может соответствовать одному или нескольким учебным планам образовательных программ, в том числе по различным формам обучения, в этом случае все соответствующие коды, виды и количество процедур промежуточной аттестации указываются на титульном листе
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	Раздел 1. Характеристики, структура и содержание учебной дисциплины

	

	1.1. Цели и результаты изучения дисциплины 

	1.1. Цель курса состоит в том, чтобы дать слушателям полноценное представление о
современной теории перевода вообще и состоянии теории перевода и его истории в Албании. Задачи курса: поднять уровень перевода студентов на более высокую ступень и перейти на практических занятиях от перевода смыслового к художественному.


	1.2. Язык(и) обучения

	Русский.

	1.3. Требования к подготовленности обучающегося к освоению содержания учебной дисциплины (пререквизиты)

	 - знание албанского языка, истории албанской, русской и зарубежной литературы в объеме университетского курса

	1.4. Перечень компетенций, формируемых при изучении дисциплины (с указанием кодов)

	· готовность к критическому осмыслению явлений социальной и культурной жизни; способность к восприятию, анализу, обобщению информации, постановке цели и выбору путей ее достижения (ОК-1);

· готовность уважительно относиться к историческому наследию и культурным традициям, толерантно воспринимать социальные и культурные различия (ОК-2);

· способность использовать в познавательной и профессиональной деятельности базовые знания в области гуманитарных, социальных и экономических наук (ОК-3);

умение организовать самостоятельный профессиональный трудовой процесс (ПК-16);


	1.5. знание истории перевода и основных литературных течений, особенностей и своеобразия переводческой деятельности на протяжении всей истории теории перевода;

· знание основ теории языковых значений, слова как лексической единицы, понятия единицы перевода, лексических преобразований, основных типов трансформационных значений, понятия реалии и их классификации, национально-специфических реалий исходного языка, устойчивых традиций в передаче албанских реалий на русском языке, фразеологии и ее воспроизведении, стилистики и поэтики;

· умение пользоваться понятийным аппаратом теории перевода; 

· знание о вкладе в теорию перевода видных албанских переводчиков и литераторов;

владение основной терминологией теории переводознания, умения, навыки, осваиваемые обучающимся при изучении дисциплины 

	

	1.6. Перечень и объём активных форм учебной работы по дисциплине

	6 часов в рамках модуля Б.3.В.21.

	1.7. Организация изучения дисциплины, текущего контроля успеваемости 
и промежуточной аттестации

	При заполнении раздела 1.7 рекомендуется указывать распределение трудоёмкости и объёмов учебной работы, а также рекомендуемые границы наполняемости учебных групп по модулям и видам учебной работы в форме таблицы: 

	Трудоёмкость, объёмы учебной работы и наполняемость групп обучающихся 



	Код модуля
	Аудиторная учебная работа обучающихся
	Самостоятельная работа
	Объём активных форм учебной работы
	Трудоёмкость

	
	Лекции
	семинары
	консультации
	практические занятия
	лабораторные работы
	контрольные работы
	коллоквиумы
	под руководством преподавателя
	в присутствии преподавателя
	без участия преподавателя
	
	

	по формам обучения

	Б.3.В.21
	14
	
	
	12
	
	
	
	
	
	25
	6
	1

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ИТОГО:
	14
	
	
	12
	
	
	
	
	
	25
	6
	1

	При заполнении раздела 1.7 рекомендуется указывать виды, формы и сроки текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по модулям и видам учебной работы в форме таблицы: 

	Виды, формы и сроки текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации

	Код модуля
	Период 
по учебному 
графику
	Промежуточная аттестация
	Всего 
зачётов и 
экзаменов
	Текущий контроль 

	
	
	Виды
	Сроки
	
	Формы
	Сроки

	по формам обучения

	Б.3.В.21
	01–17
	Зачет
	25.12–30.12
	1
	
	

	

	1.8. Структура и содержание учебной дисциплины

	1. Разделы курса:

1.1. Введение.

1.2. Из истории перевода
1.3. Лингвосемиотические основы переводоведения.

1.4. Текстологические аспекты переводоведения.

1.5. Культурологические и социологические аспекты переводоведения.

1.6.  Проблема переводческой эквивалентности.
1.8. Понятие единицы перевода
1.9.  Переводческие соответствия и трансформации
1.10. Лексико-семантические проблемы перевода
1.11. Стилистика, поэтика и перевод
1.12. Из истории художественного перевода в Албании
2. Краткое содержание тем

1. Введение.

Перевод как объект лингвистического исследования. Задачи теоретического изучения

перевода. Теория перевода и ее место среди филологических дисциплин. Связь теории

перевода с фонетикой, лексикологией, грамматикой, стилистикой. Основные разделы теории перевода.

2. Из истории перевода
Особые профессиональные группы в Древнем Египте. Первые документальные                                                                                 памятники XV в. до н.э. Культура перевода в Древнем Шумере. Перевод в Вавилоне. Древняя Греция, Древний Рим (Тит Макций Плавт, Катулл, Марон, Боэций и т.д.)
Перевод в эпоху Средневековья (Священное писание). Перевод в Европе в период XIV-XIX вв. Перевод в Росси до XVIII в. (Максим Грек, Е. Славинецкий, С. Полоцкий). Перевод в России в XVIII-XIX вв. (Ломоносов, Тредиаковский, Кантемир, Карамзин, Жуковский, Гнедич, Фет и др.). Перевод в России в XX в. 

3. Лингвосемиотические основы переводоведения.

Текстологические аспекты переводоведения.

Культурологические и социологические аспекты переводоведения.
Проблема переводческой эквивалентности. Понятие переводческой эквивалентности, исторические концепции и универсальные модели переводческой эквивалентости.  

Понятие единицы перевода, способы ее вычленения.
Переводческие соответствия и трансформации. Лексические, фразеологические, грамматические соответствия. Различные типы лексических трансформаций. Компрессия и генерализация. Парадоксы Т. Сейвори. Безэквивалентная лексика и ложные эквиваленты
Лингвоэтническая специфика перевода. Ситуативные реалии, интертекстуализмы
Лексико-семантические проблемы перевода. Экзотизмы, имена собственные, фразеологические единицы. Основы теории языковых значений. Слово как лексическая единица. Референциальные и прагматические значения. Понятие «реалий» и их классификации. Традиции в передаче албанских реалий на русский язык. Перевод фразеологизмов.
Стилистика, поэтика и перевод. Стиль как общефилологическое понятие. Теория стилей В.В. Виноградова. Особенности перевода общественно-политической литературы, научной литературы, публицистики. Виды художественной прозы. Индивидуальный стиль писателя. Стихосложение в албанской поэзии начала XX в.
Из истории художественного перевода в Албании (Фрашери, Чаюпи, Мьеды, Моси, Хеленау, Ф. Ноли). Ф.Ноли, как выдающийся переводчик ориентальной и европейской литературной классики, основоположник реалистического перевода в Албании. Предисловия перевода Ноли к собственным переводам Шекспира и Ибсена как  методологические основы теории перевода в Албании. Художественный перевод в послевоенной Албании (1945-2000-е гг.).

	

	Раздел 2. Обеспечение учебной дисциплины

	

	2.1. Методическое обеспечение учебной дисциплины

	2.1.1.
	Методическое обеспечение аудиторной работы

	
	· Рекомендуемая учебная литература в достаточном объеме;

	2.1.2.
	 Методическое обеспечение самостоятельной работы

	
	2.1.2.1. Примерные вопросы для самоконтроля:
· Основные источники изучения истории перевода в Албании.

· Периодизация истории художественного перевода в Албании. 

· Обзор основных направлений и подходов к тексту ИЯ  албанских переводчиков.

· Общие проблемы перевода. Задачи теоретического изучения перевода. Содержание понятия «перевод». Теория перевода и ее место среди филологических дисциплин.
· История перевода в России.
· Обзор литературы по вопросам перевода. Работы российских и зарубежных ученых по теории и практике перевода.
· Классификации видов перевода: устный, последовательный, синхронный. 

· Особенности перевода в зависимости от жанра переводимого текста.

· Поэзия как особая область переводческого искусства. 

· Стилистика оригинального произведения и перевод.

· Безэквивалентная лексика и ложные эквиваленты. Возможность передачи слова как лексической единицы.

· Текстовые трансформации при переводе. Компрессия и генерализация.

· Понятие реалии. Классификации реалий.

· Перевод албанских фразеологизмов.
· Различия и сходные черты грамматической системы русского и албанского языков, отражение в переводе 
2.1.2.2. Примерный перечень вопросов к зачету по всему курсу – см. п. 2.1.2.1.


	2.1.3.
	Методические материалы для проведения текущего контроля 
успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (контрольно-измерительные материалы)

	
	Специальные ведомости для промежуточной аттестации.

	 2.2. Кадровое обеспечение учебной дисциплины

	2.2.1.
	Требования к образованию и (или) квалификации штатных преподавателей и иных лиц, допущенных к преподаванию дисциплины

	
	Диплом ВУЗа по специальностям филология.

	2.2.2.
	Требования к обеспеченности учебно-вспомогательным и (или) иным 
персоналом

	
	Отсутствуют

	2.2.3.
	Методические материалы для оценки обучающимися содержания и 
качества учебного процесса 

	
	Отсутствуют

	 2.3. Материально-техническое обеспечение учебной дисциплины

	2.3.1.
	Требования к аудиториям (помещениям, местам) для проведения занятий

	
	Желательна аудитория с компьютерным оснащением.

	2.3.2.
	Требования к аудиторному оборудованию, в том числе к неспециализированному компьютерному оборудованию и программному обеспечению общего пользования

	
	Необходимы компьютер, проектор и экран для презентаций

	2.3.3.
	 Требования к специализированному оборудованию

	
	Возможность использовать ксерокс (копирер)

	2.3.4.
	Требования к специализированному программному обеспечению

	
	Отсутствуют

	2.3.5.
	Требования к перечню и объёму расходных материалов

	
	Мел, доска, фломастеры, тряпка, бумага.

	 2.4. Информационное обеспечение учебной дисциплины

	2.4.1.
	Список обязательной литературы

	
	Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. М., 2001.

Федоров А.В. Основы общей теории перевода. М., 1983
Десницкая, А.В. Албанский язык и албанская литература. М., 1989
F.Nolı. Introdukta//Vepra. Vol. 5. Tirane, 1988

	2.4.2.
	Список дополнительной литературы

	
	А Алексеева И.С. Введение в переводоведение. М.-СПб., 2006.

Бархударов Л.С. Язык и перевод. М., 1975.

Виноградов В.В. О теории художественной речи. М., 1971

Виноградов В.С. Введение в переводоведение. М., 2001.

Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. М., 1986.

Комиссаров В.Н. Лингвистика перевода. М., 1980.

Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. М., 2001.

Левый И. Искусство перевода. М., 1988.

Модестов В.С. Художественный перевод. История, теория, практика. М., 2006.

Федоров А.В. Основы общей теории перевода. М., 1983.

Чуковский К.И. Высокое искусство. М., 1968.

Швейцер А.Д. Теория перевода. Статус. Проблемы. Аспекты. М., 2009.

Эткинд Е.Г. Поэзия и перевод. М.-Л., 1963

   Албанская новелла XIX - XX веков. Л., 1983

	2.4.3.
	Перечень иных информационных источников

	
	

	Раздел 3. Процедура разработки и утверждение

	рабочей программы учебной дисциплины

	Разработчик(и) рабочей программы учебной дисциплины

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Фамилия, имя, отчество
	Учёная 
степень
	Учёное 
звание
	Должность
	Контактная информация 
(служебный адрес электронной почты, служебный телефон)

	Гирфанова

Альбина Хакимовна
	кфн
	
	доцент Кафедры общего языкознания филологического факультета  СПбГУ
	328 95 10

	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	В соответствии с порядком организации внутренней и внешней экспертизы 

	образовательных программ, установленных приказом первого проректора 

	по учебной работе от 18.02.2009 № 195/1, проведена двухуровневая экспертиза:

	первый уровень 
(оценка качества содержания программы и применяемых педагогических технологий)

	Наименование кафедры
	Дата заседания
	№ протокола

	 Кафедра общего языкознания
	 
	 

	 
	 
	 

	второй уровень 
(соответствие целям подготовки и учебному плану образовательной программы)

	Экспертиза второго уровня выполнена в порядке, установленном приказом 

	должностное лицо
	дата приказа
	№ приказа

	Уполномоченный орган (должностное лицо)
	Дата принятия решения
	№ документа

	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Иные документы об оценке качества рабочей программы учебной дисциплины

	Документ об оценке качества
	Дата документа
	№ документа

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Утверждение рабочей программы учебной дисциплины

	Уполномоченный орган (должностное лицо)
	Дата принятия решения
	№ документа

	 
	 
	 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Внесение изменений в рабочую программу учебной дисциплины

	Уполномоченный орган (должностное лицо)
	Дата принятия решения
	№ документа

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	 
	 


